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En el actual mundo globalizado, el inglés ha alcanzado una difusión
jamás lograda anteriormente por ninguna otra lengua. Su importancia viene
acreditada no solo por su presencia geográfica en todos los continentes. sino
también por ser uno de los idiomas con mayor número de hablantes nativos.
a la vez que el vehículo de comunicación usado a diario por millones de per-
sonas en países en que no se usa como primera lengua. Si bien la actual ex_
tensión del inglés comenzó a gestarse gracias al Imperio Británico de ultramar,
file con el declive del misrno y una vez finalizada la Segunda Guerra Mundial,
cuando, gracias a la victoria aliada y al papel hegemónico de los Estados Uni-
dos, este idioma logró penetrar en paises y en grupos sociales que hasta en_
tonces habían sido imper meables a cualquier presencia foránea. Como col.t_
secuencia de ello, el inglés se convirlió en la segunda lengua de un gran
número de países asiáticos y africanos gracias a su formidable capacidad de
adaptación.

En esos países, el inglés fue absorbiendo y adaptando palabras y ex_
presiones del substrato lingüístico de las lenguas originarias, factor que, con
el tiempo, dio lugar a variedades diaspóricas que pronto lograron captar el in_
terés de acadér¡icos como Braj B. Kachru ( I 990), Manfred Górlach ( I 99 I ),
David Crystal (1991) o Rakesh M. Bhatt (2001). Tama¡a Valentine (2015:
149) destaca los estudios del lingüista de origen indio Braj B. Kachru ( 1932_
2016), quien en obras como The Ofher Tongue (1982), The Indianization rf
English (1983) o The Alcltemy o/ English (1990) exploraba la naturaleza plu_
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de su idioma matemo, el chino, se funden en su producción literaria, escrita
íntegramente en inglés.

EI carácter híbrido de su narrativa ha llevado a algunos especialistas a
calificar su obra como (ontact literature («literatura de contacto», Zhang,
2002) o translation literann.e (<diteratura de traducción», Gong, 2014). Aunque
Ia producción literaria de Ha Jin ha sido criticada por Claire Messud (2000),
Nancy Tsai (2005) y Zhu Tianwen, una reconocida escritora taiwanesa que
acusó a dicho autor de traición lingüística hacia su lengua rnatema (en Kong,
2012: 122), tarnbién ha sido motivo de elogio por parte de Hang Zhang, quien
destacó su aparente ingenuidad lingüística (2002: 307) o Seiwoong Oh, que
puso de manifiesto la voluntad de Ha Jin por hacer accesible su literatura a sus
potenciales lectores occidentales, sacrificando para ello la precisión en la elec_
ción de vocabulario (2006: 422).

Parliendo de los estudios que acabamos de mencionar, este trabajo in_
daga en la creatividad bilingüe en algunos relatos coftos de Ha Jin teniendo en
cuenta los postulados metodológicos de Braj B. Kachru. Siguiendo la taxono-
mía Iingüística establecida por este lingüista en The Alchemy of English y Ia
interpretación que de la rnisma realiza Hang Zhang en su estudio d,e ln the
Pond (.1998), primera novela de Ha Jin, el objeto de este capítulo es examinar
ejemplos del carácter híbrido de la narativa cofia de Ha Jin. Situado en los
márgenes de dos culturas distintas como son Ia china y la americana, este es-
critor traduce, de fonna consciente o inconsciente, vocablos, juegos de pala_
bras, refranes o giros propios de su lengua matema y los traslada a su lengua
de adopción, el inglés. Ha Jin logra de este modo una prosa con un indudable
atractivo para lectores occidentales quienes aprecian su exotismo lingiiístico,
aunque dicha hibridación haya sido motivo de ataque por parte de críticos si_
nólogos, quienes acusan a este escritor de ofrecer una imagen de la cultura
china adaptada a los gustos occidentales.

2. La dimensién plural de la lengua inglesa

Una de las aportaciones más notables del lingüista indio Braj B.
Kachru es la conceptualización del ténnino World Englishes o variedades glo-
bales de la lengua inglesa. La descripción de este concepto se basa en Ia dis-
tinción que este Iingüista establece entre el inglés como medio y el inglés
como repeftorio de pluralismo cultural. Mientras que el primer término se re-
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fiele a Ia folma que adopta Ia lengua, el segundo hace alusión a su función y
a su contenido. El rnedio es, por consiguiente, el vehículo mediante el cual
los hablantes se comunican en un mundo globalizado mientras que el mensaje
lo conforma toda esa multiplicidad de voces que dichos hablantes emplean
(lbáñez, 2016: 198).

Kachru, asirnismo, recuerda cómo Ia lengua inglesa se desarrolló cnl-
turalmente dentro de un ámbito eurocéntrico, occidental y j udeo-cristiano, en-
torno que comenzó a ser cuestionado por el globalisn,o cultural que fue acu-
mulando cuando la lengua (el rnedio) inició su in.rparable expansión gracias
al Imperio Británico. El período colonial que trajo consigo cambió «the si-
tuation in the linguistic fabric of the English language, and extended its uses
as a r¡edium for ethnic and regional literatures in non-Western wolld»
(Kachru, 1990: 160). Así, el inglés comenzó a desconectarse de su ancestral
tradición judeocristiana (Bhatt, 2001:527) y Kachru acuñó el concepto de la
pluralidad de la lengua inglesa. De hecho, este lingüista alefta de la inexactitr.rd
que supone hablar de un único fuglés (English), ya que lo apropiado sería ha-
blar de lzgleses (Ezgllsies). Una situación sirnilar se observa cuando se habla
de literatura inglesa (English literature) en contraposición a conceptos tales
como otras literaturas en lengua inglesa (other literutures in English).Kachnt
rechaza que se pueda hablar tanto de concepciones morolirgües de la lengua
como de la literatura inglesa. Según é1, la dimensión plural del lenguaje afecta
tanto al ámbito lingüísirco como al literario.

Kachru, asimismo, es consciente de cómo dicha heterogeneidad de
lengua y literatura inglesas no ha sido aceptada por los defensores del con-
cepto monolingüe del inglés, quienes argumentan que una pluralidad en las
variedades del inglés amenaza con desestabilizar la integridad ancestral de
esta lengua. Frente a esta denominada guerra cultural en la que se enrbarcan
los defensores de la visión monolingüe, el lingüista indio argumenta que «na-
tive speakers ofEnglish [should] abandon the attitude oflinguistic chauvinism
and replace it with an attitude of linguistic tolerance» (Kachru, 1990: 112).

Esta defensa de las variedades no nativas de la lengua inglesa condujo
a Kachru a la definición de dos conceptos fundamentales: el de literaturas de
contacto (contoct literatures) y el de creatividad bilingüe (bilingual s creati
viry). Sobre el primero Kachm indica que son: <(literatures. in English written
by the user of English as a second language to delineate contexts which ge-
nerally do not form part ofwhat may be labeled the traditions ofEnglish lite-
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rature (African, Malaysian, and Indian and so on)» ( J 990: I 6l ). Estas litera-
turas están presentes en autores de origen asiático o alricano y pone los ejem-
plos de la kannadaización de Raja Rao ( 190ll-2006) o Ia yorubización cn la
literatura de Arnos Tutuola ( I 920- 1997) y de Wole Soyinka ( 1934). paftiendo
de este concepto, se podría defender la existencia d,e tna chineización en Ia
narrativa de Ha Jin (Ibáñez ,2017: 122). Ha Jin compafte con estos autores el
uso de una creatividad bilingüe que se manifiesta mediante Ia amalgama de
sus universos lingüístico y cultural y cuya realización se lleva a cabo a través
de procesos de nativización y aculturación.

A este respecto, Kachru establece una serie de procesos lingüísticos
mediante los cuales un escritor adapta el substrato lingüístico de su lengua
matema a la Iengua en la que produce su literatura. Según Kachru, la creati-
vidad bilingüe se hace visible a través de conceptos tal es como la nativizqción
de contexfos (nativizat¡on ofcontert),la nativización de cohesión (nativization
oJ cohesion and cohesiyeness) y la natittizoción de estrategias retóricas Qta-
tiv¡zation oJ rhetorical sfrategies) (1987 131-133). En el caso de Ha Jin es
de particular importancia esta últir¡a categoría en la que Kachru ofrece una
serie de realizaciones lingüísticas entre las cuales incluye: (l) El uso de símiles
y nretáforas nativas (native siniles and tnetaphors) y que ayudan al escritor a
establecer conexiones con su propio trasfondo cultural; (2) La nativización
de estrategias retóricas: transferencia de mecanismos para personalizar la
interacció;.iiliscursiva (rhetorical tleúces.for contextualizaf¡on and authenti-
cation), Lt,f, tipo de transferencia que es frecuente en contextos africanos y
asiáticos como iniciadores de discurso Gpeech initiator,s) (Kachru, 1990: 167);
(3) La traducción de proverbios y modismos que se transcrean casi de forma
literal en el inglés y que, en el caso de Ha Jin, provienen de su lengua matema
china; (4) El uso de estilos de habla culturahnentc dependientes con el objeto
de dar al discurso un estilo ingenuo (noiye tall-tale style) (Kachru, l9ll7: I 33-
134); (5) El uso de mecanismos sintácticos (.syntoctic devices), propios <Ie
contextos africanos, en los cuales, quien cuenta una historia insta a la audien-
cia a participar mediante preguntas (Kachru, 1990: 167-168).

No todas estas estrategias retóricas son perceptibles en los relatos de
Ha Jin por Io que mi intención es adaptar la metodología de Braj B. Kachr-u
para exponer la forma en la cual este escritor realiza sus transferencias cultu-
rales y lingüísticas del chino, su lengua rnaterna, al inglés, mediantc procesos
de nativización del lenguaje.
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Desde 1993, Ha Jin ha estado ejerciendo Ia docencia de folnla penna-
nente como profesor de escritura creativa en las Universidades de Emory y
Boston, donde trabaja en la actualidad. Acuciado por las circunstancias y con
el objeto de poder seguir rnanteniendo su estatus de profesoq Ha Jin sopesó Ia
posibilidad de conveñirse en escritor. Tras sus inicios en poesía, sus publica-
ciones han sido mayoritariamente en el campo de Ia narativa. Hasta la I'echa,
Ha Jin es autor de siele libros de poemas, ocho novelas, la segunda de las cua-
les, Waiting (1999), rectbió el National BookAward en2000. cuatro volúmenes
de relatos cortos?e y un libro de ensayos, The Writer as Migl,r¡fl1 (2008) y una
biografia, The Banished Immortal (2019).

La decisión de escribir en su lengua de adopción supuso, el convenci-
miento de que jamás podría volver a escribir en su lengua matema (Varsava,
2010: 9). Reconoce mantener una deuda literaria con dos de sus escritores fa-
voritos, Joseph Conrad y Vladimir Nabokov, quienes, como é1, fueron escrito-
res emigrados de sus lenguas matemas, polaco y ruso respectivamente, al in-
glés, idioma de sus obras.

La nanativa de Ha Jin fue recibida de forma dispar. paula E. Geyh des-
tacaba la simplicidad y la belleza de su estilo (2001: 193) a la vez que incidía
en que la prosa de Ha Jin era «remarkable in its clarity, precision, and grace>>
(2001 : 192). Admitía, sin embargo, que su literatura presenta «strong signature
traces ofthe Chinese worldwide and its metaphorical structures» (2001: 192).
Para John D. Thomas el parco uso de palabras de su prosa le recordaba a He-
mingway y a Caruer (Thomas, 1998). Con posterioridad, John Updike indicaba
en una reseña que, sibien Waiting estaba escrita de lorma ünpecable, el inglés
de A Free Lifb (2007) presentaba más solecismos que e[ de las novelas desa-
rrolladas en China (Updike, 2007). A este respecto, Haomin Gong precisaba
que ese uso de solecisrnos, señalado por Updike, es una estrategia del autor
(do make clear the difficulty and awkwardness ofthe characters, linguistic as
well as ideological transition from one culture to another» (2014: 158).

zr Los dos primeros, Ocean of Wods (1996), L¡nder the Red Flog (1997), recogcn hisrori¿s quc
son, cn parle, autobiográficas: de su paso por.el ejórcito rojo (Orean af lNajTls) o de s\s \t
vcncias adolescentes en la China rural (Under the Red Ftug). The Bridegrcon (2OOO), su
tcrcer volumen, recopila historias quc t¡anscurren en China y en los Estados Unidos mientras
que srL íLltimo libro de rclatos hasta la fecha, A Goc¡d Falt,lo confomtan narraciones cle pcr-
sonajes inmigrantes chinos que intcntan sobrevivir en los Estados Unidos.
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Iatable back into Chinese» (2014: 148). Se podría, por lo ranto, hablar de un
tipo nuevo de escritura, situado en los márgenes del bilingüismo y que, lejos
de exaltar la imperfecciones gramaticales, Ha Jin «turns his linguistic ,,self_
clipping" to literary advantage» (2014: 157). Al misrno tiempo, el uso que hace
este escritor de típicas expresiones chinas, tales como proverbios, refranes o
giros lingüísticos, son una estrategia «to give his prose an unfamiliar flavor¡i
(2014: 158). En otras palabras, la presunta agramaticalidacl en su narativa ha
de verse como un manierismo Iingüístico y atístico clel propio autor.

4. Manifestación de la creatividad bilingüe en Ha Jin

A continuación se expondrán algunos ejemplos tomados de los relatos
cortos que ilustran lo que Haomin Gong denomina Dzn slation literature. para
ello, se han seguido las categorías lingüísticas establecidas por Braj E. Kachru
y que se engloban dentro de la creatividad bilingüe dc un escritor.

4.1. Nativización de contextos: aspectos culturales

En la narrativa de Ha Jin se observan elementos culturales quc apareccn
nativizados a través del contexto del relato. Suelen perlenecer a esta categoría
tradiciones, supersticiones y creencias de los personajes que suelen estar in_
equívocarnente ligados a la cultura ancestral china. En el relato «ln Broad Day_
lighb>, Mu Ying, una mujer prostituta caída en desgracia es descrita por eljoven
nanador como una mujer bella, con un lunar cn la cara bajo uno de sus ojos:
«[it] was not a beauty-mole but a tear-mole. This meant her life would be so_
aked with tears» (Jin, 1999a ll997l: 4). La nativización de estc elemento cul_
tural tan arraigado en la tradición cultural china viene, no obstante, explicada
por el propio narrador y es apreciada por el lector por su indudable cxotismo.sl

En esa misma narración, se dice que Mu ying <dured one ofour officers
and one ofour poor peasants into th e eyil woter»> (.lin, 1999a: 14, cursiva aña_

8l En efecto, la presencia de un lear-mole o lunar de lúg.im¿ es un rnito cxtendido en amplias
capas de la població]1. Esc lunar supone Ia ma¡ca indeleblc de l¿s abundantes lág¡imas que
alguien derrama por una pcrcona amada. Si la pcrsona que tiene esc lunar de lágrirna sc cn_
cuentra con aquella persona a la que tienc unido su dcstino, ambos amantcs seilarán su destiro
y ya no podrán separalse. Pucsto que dicha marca no desaparece ni siquiera con la mueftc,
ese símbolo de unión augura a dichos amantes a pernlanecer unidos si se encuentmn cn la
otra vida.
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diciones, creencias religiosas, supersticiones e, incluso, valores de la Chüia
milenaria confuciana, como son el respeto por los ancestros o el amor filial.
Cabe citar como ejemplos «Etemal Way» (Sendero Etemo), «Old Folk Road»
(Vía de los Ancestros, siguiendo [a traducción de Fibla), «Bank StreeO> (Calle
de la Ribera, versión de Fibla), «Blue Brook» (Aroyo Azul) o «East Wind
Inn» (Fonda Viento del Este).

Elemento común en muchas narraciones es el intento de las autoridades
chinas por erradicar los valores éticos, religiosos o las supersticiones de 1a Vieja
China para ser reemplazados por los nuevos valores que exhortaban Ios ideales
de la Nueva China de la Revolución Cultural. Aquellos viejos nombres que re_
cuerden al pasado milenario y confuciano del pueblo serán sustituidos por otros
más acordes con la ortodoxia comunista y que, asimismo, expresen el espírifu
anticapitalista, antirrevisionista y revolucionario del ideario maoista. Se puerlen
citar los siguientes ejemplos: «Victory District» (Distrito de la Victoria), «peo_
ple's Bank» (Banco Popular) o «Commune Guest House» (Hostal de la Co-
muna). Nombres corno ((East Canneryi> (Fábrica dc Conservas Oriental) o((Harvest Fertilizer Plant>r (Fábrica de Fertilizantes Agosto, siguiendo la tra-
ducción de Fibla), reflejan el potencial industrial y económicJ chinos, sobre
todo, a raíz del Gran Salto Adelante, la campaña de rnedidas económicas y so_
ciales implantadas por Mao entre l95g y 1961.

4.3. Nativización de contextos: términos o conceptos propiamente chinos

Hang Zhang incluye en esta categoría aquellos vocablos o expresiones
que son préstamos del chino (2002: 309). Son expresiones que todavía tienen
uso en la China actual, pero que fueron muy utilizadas durante los años de la
Revolución Cultural. Cabe citar como ejemplos los de «Workers, propaganda
Team» (que tradujimos como Comité de propagantia rLe los Trabajatlores) o
simplemente propaganda, qu,e, como afiman J. pride y Liu Ru-Shan, en el
ámbito cultural chino no muestra las connotaciones negativas que presenta en
Occidente:

Another example is the word propaganda, which is used in English speaking
count¡ies in a derogatory sense. In the Chinese variety ofEngiirh, hn*"u"r,
it has a rcspectable and favorablc meaning, ancl people simply f.eel proud
ofbeing a staffmember in a propaganda departnrent and doing propaganda
work. (Pride / Ru-Shan, 1988: 62)
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4.4. Nativización de estrategias retóricas: símiles nativos y metáforas chinas

En la cultura china es costumbre establecer comparaciones que remiten
a tiempos pasados y que ponen de manifiesto el carácter milenario de dicha
civilización. Ha Jin nativiza sírnilcs y rnetáforas que no siempre traduce de
forma litcral, ya que los adapta para hacerlos más comprensibles al oído inglés.
El lector occidental. no obstante, entiende las expresiones por el contexto y
las acepta como parte del bagaje cultural del autor

En «Winds and Clouds over a Funerab), cuento incluido en Under the
Red Flag, se relata la luclra política entre miembros de dos parlidos en una co-
muna china con motivo de la muefie de la madre de Ding, protagonista del
cuento, sobre si ha de ser enteÍada siguiendo Ia tradición confuciana, o inci-
nerada, como dictan las autoridades. Sobre dicha muefte, el narador afirma
que «her death was like a ripe nut that falls» (Jin, 1999a: 46), expresión que
se vertió al castellano como ((su muerte fue cual fruta madura que cae» (Jin,
2015: 76). Este símil parece una adaptación de la expresión en pinyin áid ¡i
gulgeT, un idiomatismo que se traduce literalmente por «a falling leaf retums
to the roots» («una hoja caída regresa a las raíces») (C/zinese English Pinyin
Dict¡onary). La frase hace referencia al destino de la hoja caduca, la cual, al
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A través de la propaganda instaurada en cornités y departamentos gu-
bernamentales, el régimen procura debilitar a los oponentes políticos o ganar
adeptos para 1a causa defendida por las autoridades.

Otro término político inteligible solamente dentro de un contexto pro-
piamente chino es./en ra--rllt¿r, que aparece tan,bién en la liase «he always sat
on the fence» (Jin, 1999a: 60). Esta expresión hace alusión a aquellas personas
que, en un momento dado, prefieren no mostrar sus cadas en público y esperan
una rnejor oportunidad para decantarse hacia un lado u otro. Ha Jin utiliza este
calco procedente de la expresión china qí c1iáttg, que se traduce literalmente
por «to seat on a fence» («sentarse encima de una valla») (.Chinese English
Pinyin Diúbnary). Esta expresión en chino alude a aquel individuo que se
sienta expectante para ver qué deriva tendrá una pelea, a veces, incluso, apo-
yando las dos facciones en disputa con el objeto de crear nrayor hostilidad entre
ambos contendientes. En nucstra antología, interpretarnos /2n ce-sitter como
«chaqueteros» y <(he always sat on the fence» como <<siempre se mantenía a Ia
expectativa» (Jin, 2015: 80).
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igual que la fruta madura, cae para depositarsc al pie del ár.bol y acabar con_
virtiéndose en fertilizante. Esta expresión en pinyin tambión alude al regreso
del err.rigrante o expatriado a su país para pasar Ia última etapa dc su vida.

Otro símil nativo de indudable or.igen chino y que también aparcce en
el mismo relato es «Loyal words jar on your ears [like] bitter rnedicine is
good for your illness» (Jin, 1999a: 53). Esta frasc, anclada en lo más prof-undo
de la cultura milenaria china, proviene de la expresión zi óngyán ni ér, liáng
yao kú kóu, cuya traducciólr Iiteral es «loyal advicejars on the ears, Iust as]
good medicine tastes bitter» [<<el fiel consejo lastima los oídos, (al igual que)
la buena medicina sabe amarga»] (Chinese English pinvin Dictknary). Si_
guiendo el contexto político dcl relato, este símil podría interpretarse como
«la crÍtica sinccra es diflcil de diger ir, aunque venga de tus propios cotnpañe_
los». Este giro, nativizado por el propio cscritor, t'ue vertido al castellano si_
guiendo una traducción semántica: «las palabras verdaderas suenan mal a tus
oídos, al igual que la buena medicina sabe amarga» (Jin, 201 5: g3).

Como último ejemplo de símiJ, cabe señalar otra expresión proccdente,
asimismo. del mismo cuento: «A good man needs three helpers, as a pavilion
has at least three pillars» (Jin, 1999a: 60), que resulta un calco de la erpresión
yr gi lí bo san gi zhuang, yl gé hdo hd.n .sort gi áazg, cuya traducción literal
cs (1iust as a fence necds the support ofthree stakes, an able fellow needs the
help ofthree other people» [«al igual que una cerca necesita el apoyo de tres
postes, un compañcro capaz necesita la a1.uda de otras tles personas»]. Esta
expresión pon :..de manifiesto la irnpofiancia de la amistad en una sociedad cn
la que ayudar a un amigo en diñcultadcs fisicas o económicas es de obligado
curnplirniento. Ha Jin, sin embargo, nativiza esta expresión dánclolc un sentido
religioso, quizás para hacerlo más fácil de entender a sus lectores occidertales.
Nuevarnente, nuestra ver.sión procuró ser una traducción lo niás litcral del texto
chino: «[corno reza el dicho] un buen hombre nccesita tres colaboradores al
igual que un templete precisa al menos de tres columnas)> (Jin, 2015: 90_91).

Las metáforas chinas adaptadas al inglés foman un apartado especial_
mente importante e interesante en la narrativa de Ha Jin. Su función no solo
sirr,re para estabiecer una conexión entre dos ideas distantes, sino también para
salvar el abismo entre dos conceptos culturalmentc distintos (lbáñez,2016:
212). Según afirma Seiwoong Oh, en la obra de Ha Jin es frecuente que no se
ofrezcan explicaciones contextuales a las expresiones chinas que el autor na_

I\(iRrD CÁ( lREs WúRSrc y MAt{iA J.sús FERNÁNDf]z_Grr_



tiviza (Oh, 2006:423), quizás en pafe debido a la propia occidentalización
que ofrece de las mismas.

En «Winds and Clouds over a Funeral» leemos una de las metáforas
más interesantes y que hace referencia a un episodio del pasado histórico re-
ciente de China. Para hacer frente a las mentiras del adversario, Ding pide a
sus compañeros que cuando tengan que dar explicaciones, hablen usando el
misnro argumentario, para lo cual les dice lo siguiente: «from now on all the
guns must have the same caliber>> (Jin, 1999a: 61, cursiva añadida). Esta me-
táfora parece ser un calco chino que en pinyin se representa como tohg yíko"u
jing, ctrya traducción literal es «vía de una única dirección». El Chinese En-
glish Piryin Dictionary ofrece el siguiente sentido ñgurado: «to adopt a urified
approach to discussing an issue» [<<adoptar un enfoque unificado para debatir
una cuestión»]. El sentido histórico de esta expresión parece proceder de la
segunda guerra sino-japonesa (1937-1945) y al abastecimiento que China
hacía de rnunición procedente de países occidentales (Checoslovaquia, Bé1-
gica, Francia y Gran Bretaña), lo cual obligó al ejército chino a utilizar armas
de diferente calibre, dificultando, por lo tanto, el intercambio entre armas y
munición. Tras el triunfo de la Revolución comunista, Mao Zedong unificó
los calibres y usó munición de fabricación propia. Respetando el sentido his-
tórico de la metáfora, nuestra versión desestimó hacer una traducción más libre
(«hablar todos a una» o «hablar todos usando el mismo argumento») para ofre-
cer una traducción más literal: «desde ese momento fodos los cañones debían
tener el ntismo calibre» (Jin,2015:92, cursiva añadida) para, posteriomente,
ofrecer mediante una nota a pie de página la explicación histórica detrás de
esta metáfora china.

Otra expresión metafórica que parece hacer referencia a un aconteci-
miento histórico aparece en la narración «The Bridegroom», publicada en la
colección hornónima. En este relato Baowen, un joven apuesto que tennina
casándose con Beina, una chica muy poco agraciada, es detenido por las au-
toridades chinas y acusado de instigar contra el gobiemo al fundar una aso-
ciación denominada Partido para la Liberación de China. El narador cuenta
que, a pesar de ser pocos sus miembros, el partido eligió a un presidente, un
secretario y un primer ministro. Dicha situación la refleja a través de la si-
guiente frase: «although the spalrow is small, it has a complete set oforgans>>,
otro calco de una expresión china cuya transcripción es má qué strl xido, wú
zdng.jú qtrán. La traducción literal de la rnisma en pinyin es «el gorrión puede
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ser pequeño, pero tiene todos sus órganos vitales ahí». Esta rnetáfora china
puede no ser casual, tal como explicaüros en una nota a pie de página en nues-
tra antología.8a

4.5. Nativización de estrategias retóricas: transferencia de dispositivos pala
personalizar la interacción discursiva

Kachru indica que estas estrategias se usan como iniciadores del dis-
curso y logran dar autenticidad al contexto africano o asiático del que procede
el escritor. En 1os cuentos de Ha Jin, cabe señalar los siguientes ejemplos: «as
the saying goes» («como reza el dicho») o «The Great Leader has instructed
us» («El Gran Líder así nos lo ha enseñado»). En nuestra versión española, los
traductores tuvimos que recurrir a este tipo de estrategias rctóricas para hacer
rnás lácilrnente inteligible el giro.

4.6. Transcreación de proverbios y modismos

En su clasificación, Braj B. Kachru establece las siguientes subcate-
gorías: (a) Insultos y abusos; (b) Formas de tratamiento y referencia y (c) Pro-
verbios y modismos.
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8a En 1958, Mao Zedong lanzó un ambicioso programa económico y social dcnominado cl Gran
Salto Adelante que preterdía «incrementar la producción de Ia indust¡ia y la agricultura a partcs
igualcs, una gran utopia maoista que también tuvo resultados desastrosos para el pueblo chino»
(Martín Rios, 2012: 209). Como pafte de la modemización del pais, Mao declaró l¿ gueÍa a
las cualroplagas, los ratones. las - ,oscas, los mosquitos y los gorrioncs, por cl daño que estas
especies causaban a la agricultura. Se argumontó que los gonioncs sc nutrían dcl grano alma-
cenado por lo que se declaró una campaña global para el extcrminio de estas aves y sus nidos.
Tras dos años, el plarl fuvo que ser derogado cuando sc comprobó qlte los goriones se alimen-
taban más de insectos quc dc grano y que su ause¡cia facilitó la ilegada de plagas de langosta
que destruyeron cosechas dc grano desencadenando la Gran Hambruna China. Se estima que
durante este período murie¡on entre dicciséis y treinta millones de personas. Alarmado por la
situación, China pidió ayuda a la Unión Soviética que 1'acilitó cn secreto doscientos mil ejem-
plarcs de gorrioncs para hacer frente a las plagas dc lanSostas. Si bicn la exprcsión quc utiliza
Ha Jin es allterior al Gran Salto Adelante, segúu manifestó el autor en una entrevista (lbá1icz
2014: 78), la conexión con estc acontecimiento histórico parece evidente. En el cüenlo se indica
que, a pesar de su peqüeño talDaño do su cuerpo, el gorrión ticne todos sus órganos al completo,
teniendo su importancia en el reino animal. En nuesba traducción nos inclinamos por una ver-
sión Iiteral: <([Y, como reza el dicho:] a pesar de su pequeño tam¿ño. el cuerpo del gorión tiene
todos sus órganos al completo» (Jin,20l5r 134), con el ñn de mantener no sólo el exotismo
sino tarnbién de preser.rar el episodio histórico al que alude.
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gada del rnaoísmo. Algunos ejemplos son «Old Ding» («Mejo Ding») o «Uncle
Wang» («Tío Wang»), personajes ambos de «Winds and Clouds over a Fune_
rab>.

(c) En cuanto a los proverbios y a los modismos, Kachru indica que
estas frases hechas actnan como vivos ejemplos de la sabiduría y el ingenio
transmitido de generación a generación (1990: 168). La cultura milenaria china
ha ido acumulando con el paso de los siglos un rico bagaje que se trasmite a
través de estos proverbios o modismos que son dificilmente trasladables al cas_
tellano. Ha Jin suele alterar considerablemente estos dichos, como él mismo
ha afirmado, para adaptarlos al contexto cultural occidental y evitat de este
modo provocar una excesiva extañeza en el lector (Jin, 2010:466).

En «The Bridegroom», el narrador habla de la suefte que tiene Ia pro_
tagonista, Beina, de haber encontrado a un joven tan apuesto y atractivo como
Baowen. Según é1, las chicas que tlabajaban en la misma empresa, como mues_
tra de envidia, proferían frases como «a fool always lands in the arms of for-
tune», que es un calco del proverbio chino shti rén yóu.rfui./ii, cr-rya traducción
literal es «fortune favor.s fools» [<<la fonuna favorece a los tontos»] (Cltinese
English Pinyin Dicfionaty). Nuevamentc nos decantalnos por una traducción
Iiteral a esta expresión: «un necio siempre cae en los brazos de la forluna» (Jin,
2015: 130), en vez del equivalente castellano más aproximado, «todos los ton-
tos tienen suerte», y mantener así la occidentalización que Ha Jin hace del
dicho en referencia a la idea de caer en los brazos de la diosa Fofiuna, aspecto
perfectamente cornprensible por los lectores españoles.

El proverbio «knowledge is wealth» (Jin,2009: g2) está basado en la
creencia china de que la inica riqueza verdadera a la que puede aspirar un in-
dividuo es aquella que procede del estudio y la educación y que solamente son
pobres quienes no han tenido acceso a la cultura. Esta frase es una traducción
literal de la expresión en pinytn zht shi jiü shi cái./it y que reprodujirnos, asi_
mismo, de manera literal: «el conocimielto es riqueza» (Jin, 201 5: 2l 4).

Como modismos cabe señalar uno procedente del cuento «Winds and
Clouds over a Funeral» en donde Shen, hijo del protagonista Liang Ding, se
siente insultado por las mentiras vertidas por el periódico local. Según dice el
narador', su paso por el ejército le enseñó a ser cauteloso: «his expericnce in
the army had taught him ¡hat disaster altal,s comeS fiont the tongue>> (Jin.
1999a (1997):64, cursiva añadida). Este niodismo procecle de Ia expresión que
en pinyin se expresa como bing cóng kóu rúy ctyatradlcción literal es «illness
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enters by the mouth» [<<la enfermedad entra por la boca»], pero que, según el
Cltinese English Pinyh Dictionary se puede interpretar, de forma figurativa,
como «a loose tongue may cause a lot of trouble» [<<una lengua suelta puede
causar muchos problemas»]. Este modismo suele ir acompañado por una se-
gonda parte, hud cóng ko:u chu, «trotble issues from the mouth>> [«el problema
sale por la boca»]. En ambos casos, el modismo hace referencia a la supersti-
ción china de cómo lo malo y lo negativo (lo que altera el ying y el yang) tienen
su vÍa de entrada al cuerpo por la boca. Mediante la correspondiente explica-
ción de la expresión en una nota a pie de página, en nuestra edición optamos
por reducirlo a «el desastre siernpre viene por la boca» (Jin, 2015: 94).

5. Conclusión

A rnodo de conclusión, cabe sintetizar algunas de las ideas esbozadas
en este trabajo. Así, por ejemplo, en un mundo globalizado como el actual, la
concepción monolingüe de la lengua inglesa cede paso a la idea del pluralismo
cultural de este idioma: el inglés británico ya no es uno, sino uno entre n]uchos.
Asimismo, las variedades de la diáspora del inglés lograron desprenderse de
su ámbito eurocéntrico y judeocristiano en la que esta lengua se gestó, hecho
que ha posibilitado que el inglés absorba [a herencia cultural y lingüística de
culturas africanas y asiáticas. Es así como se comprenden manifestaciones de
creatividad bilingüe y de literatura de traducción como las expuestas en este
trabajo. La impoftancia de la narrativa de Ha Jin dentro del universo anglosajón
es dual: «Ha Jin's hybrid literature may well be challenging monolingual pers-
pectives ofthe English language, while at the sarne time, his bilingual creativity
may also be preparing the ground for new forms of literature yet to come» (Ibá-
i.ez, 2L .6'. 217). Su producción literaria, cuestionada por algunos estudiosos
por su carácter híbrido y por parecer una traducción propia realizada de su len-
gua matema, no hace sino recordar manifestaciones culturales y literarias an-
teriormente desconocidas o marginadas. A este respecto, creo que las palabras
de George Steiner expresan sin ningún género de dudas que los procesos de
comunicación del ser humano son, en sí, actos de traducción intemalizados
por el hablante: «every act of communication between human beings increa-
singly takes on the shape ofan act of translation>> (1971:19).
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